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Iepexnan msa notped rpomas € Bee OLIbII 3aTpeOdyBaHUM Yy 3B’ 43Ky 3 MirpariifHuMu mpouecamu, o Bijf0yBa-
10ThCs Y cBiTi. KinbKicTh Mepekiafadis, 10 MatOTh HEOOX1IHI HABUYKHU JJIST TAKOTO MEPEKIaLy, € HeJOCTaTHBOIO.
Hamra crarTs 30cepekye yBary Ha BUBYSHHI OCHOBHUX TepeKyIalallbKuX KOMIETEHLIIH, K1 He0OXiH1 1uig poOoTH
nepeknagayeM 1 noTped rpomana. PoboTa nociifixkye MOBHI, Tany3eBi, MiXKYJIBTYpHI, Mi’)KOCOOUCTICHI KOMIIETEH-
1ii Ta MUTaHHS MOJANBIIOT0 Kap’ €PHOTO PO3BUTKY IMEpeKiiaaaya.

B po0oTi 1ochimKyroThess MUTaHHA MOCIHIJOBHOTO MEPEeKIaay AiaJOTiYHOTO MOBJICHHS Ta MOTEHLIHHUX MpO-
OneM, MOB’sI3aHUX 3 I[UM; HABUYKH, HEOOXIJHI AJS 3AIHCHEHHS IMOCIHIJOBHOTO MEpEKIaay, 3alucy CKOPOIHUCOM,
MepeKIay 3 apKyIly, HepeKIaay-HaIlinTyBaHHs. YBary IpUAICHO BIIpaBaM Ha PO3BUTOK ITaM’sTi Ta KOHIICHTpaIIil
YBarm.

B crarti okpecieHi OCHOBHI rajiy3i, BUBUEHHIO TEPMIHOJIOTT SKUX HEOOXITHO MPUAUTUTH OCOOIUBY YBary,
OCKUJIBKM BOHH € JOCUTH BY3bKOCIELIaIbHUMHU Ta MOXKYTh CTAHOBUTH MTPOOJIEMH Ui OCi0, SKi JOMOMararoTh 3/1ii-
CHIOBAaTHU NepekJia Ha JOOPOBUIbHUX 3acajiaxX 3a BICYTHOCTI NpodeciifHuX nepexiagadis.

CrarTst HaroNoNIye Ha HEOOXIMHOCTI BUBYCHHS TPAAHMIlii Ta 3BHYAiB KpaiH MOBH JDKepelia Ta MiJbOBOi MOBH,
PO3YMIHHSI CBITOIVISITY Ta MOpAJBHHUX I[IHHOCTEH KpaiHW, MOBY SKOI BUBYAIOTh, IO B MOAATBIIOMY MOJETTIHTH
poboTy mepekiiaaauesi.

«M’sIKi» HaBHYIKH OTPUMYIOTH BCE OLTBIIE YBAark, OCKUIBKU JAal0Th MOXIIUBICTD HAIATOAUTH ¢(PEKTUBHY KOMY-
HIKaIio 3 yciMa YYaCHUKaMU MPOIIECy, BCTAHOBUTH JIOBIpUi BITHOCHHH, PO3yMIiTH 0a30Bi €MOIIiT Ta BMITH aKTHBHO
CITyXaTH, JOTPUMYBATHCS TIPABIJI €THKH TOIIO.

B crarTi po3nisaaroThCcs MOMKITMBOCTI TIOMAJBIIIOTO PO3BUTKY MPOQEeCiiHINX HABUYOK INepeKiaaada, MpUIiis-
€ThCS yBara HEOOX1IHOCTI TKIyBaHHS MPO (PI3UYHUHN Ta IMICUXOJIOTIYHAN CTaH MepeKiagaya 3 METOK YHHUKHCHHS
BUTOPAHHSI.

B po6oTi aHami3yOThCsl pe3ylbTaTH OIMUTYBAaHHS OCI0, 110 BUMYIIEHO mepeOyBatoTh 32 KOPIOHOM: KIHKH 3
JUTHMH PI3HOTO BiKY, )KIHKH 3 OaThKaMH MTOXHIIOTO BiKy, 0COOH Pi3HOI CTaTi, 0 NepeOyBaroTh 32 KOPIOHOM O1JIbIIe
YOTUPHOX POKIB Ta 0COOH, SKI MalOTh XBOPUX POJMYIB HA MIKITyBaHHI.

Ku1040Bi cjioBa: Mi>koCOOMCTICHI HABHYKH, MTEPEKIa UL TOTPEeO TpoMal, MepekiIa 3 apKyIry, OCTiJOBHUH
(cynpoBigHuit) epekna, npodeciiiHa eTuka rnepekiagada, nrynoTax.

Community interpreting is currently in great demand due to the global migration processes. The number of skilled
interpreters trained in this specialized type of interpreting is insufficient. Our article focuses on studying the main
translation competencies necessary for working as a community interpreter. The paper examines linguistic, domain-
specific, intercultural, and interpersonal competencies, as well as the interpreter’s further professional development.
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The research investigates the issues of consecutive dialogue interpreting and potential problems arising from it;
skills necessary for consecutive interpreting, note-taking, sight translation, and chuchotage. The article dwells upon
memory and concentration exercises.

The article outlines the main domains, the terminology of which needs special attention due to their specific
terminology, which can pose problems for volunteer interpreters in the absence of professional interpreters.

The article emphasizes the need to study the traditions and customs of the soutce and target language countries,
understand the mindset of people and moral values of the country whose language is being studied, which will
further facilitate the work of the interpreter.

«Soft» skills are receiving increasing attention, as they make it possible to establish effective communication
with all participants, help to establish trusting relationships, understand basic emotions, and to be able to actively
listen, as well as to adhere to the code of ethics, etc.

The article examines the possibilities of further development of professional skills, and it pays attention to the
need to take care of the physical and psychological state of the interpreter to avoid burnout.

The paper analyzes the results of a survey of people who are forced to move abroad: women with children of
different ages, women with elderly parents, people of various genders who have been abroad for more than four
years, and people with sick relatives in their care.

Key words: chuchotage, community interpreting, consecutive (liaison) interpreting, interpersonal skills,
interpreter’s ethics, sight translation.

IMocTanoBka nmpo6aemu. CyqacHH CBIT IPOAOBKYE TeHEPYBATH KPU3H, K1 TTOB’ s13aHi 3 BIHHAMH,
MOPYILIEHHSM TMpaB JIIO/ICH, IepeciIiyBaHHsIM Ta eKOHOMIYHUMU MTpoliieMaMu. Bee 11e Bukinkae 6e3-
MPENEeACHTHY MITpallifo HaCeJeHHs, SIKe TIPEICTaBICHe PI3HOMAaHITHUMH JIIHTBOKYJIBTYPaMH, PEIiri-
SIMH Ta MeHTaiiTeToM. HagaHHs HanexHUX nociyr y cdepi OCBITH, OXOPOHU 3[0POB’ s, IOPUAUYHUX
Ta PI3HOMAHITHUX COILIAIBHUX MOCIYT 0c0o0aM, sIKi OIMMHWIINCS Y CKJIATHOMY CTAHOBHIII, € HEOOX1I-
HUM JJI1 JOTPUMAaHHS iX TIpaB Ta iHTErpallii y HOBe CyCHiIbCTBO. [ pOMaChKI CIyKOM MOTPeOYIOTh
BEJIMKY KIJTbKICTh KBaTI(PIKOBAHUX YCHUX Ta MUCbMOBUX MEPEKIAIaqiB, /IS BUPIIICHHS ITi€T aKTyasIhb-
HOT IPOOJIeMH.

AHai3 ocTanHix gociimkens i myodsaikamiii. [SO 13611:2014 BcTaHOBIIOE OCHOBHI MPUHIIAIIH
Ta peKOMeHAAIli1, HeOOXiaH1 I 3a0€3MeUYeHHS AKICHOTO YCHOTO TEpeKiIaay BCiX ¢hopM A moTped
rpoMaj — SIK 1715l 3aMOBHUKIB, TaK 1 ISl IOCTa4allbHUKIB OCTYT. Takuii nepekiiag BUKOHYEThCS B TPO-
MaJICBKUX MICIISX: JIepKaBHI YCTaHOBH (IIIKOJIM, YHIBEPCUTETH, TPOMAJIChKI IIEHTPH TOIIO), TyMaHi-
TapHI Ta COIliajbHI CIIy>KOU (paju y crpaBax ODKEHIIIB, IIEHTPH CaMOJIOIIOMOTH), 3aKJIaal OXOPOHH
3II0pPOB’sI, IPABOOXOPOHHI OpraHu, CyAaH, OI3HEC Ta IMPOMHUCIIOBICTh, CTPAXOBI KOMIMaHii, pemiriiai
oprasizariii, Toio. B neskux kpainax I0puanyHu epeKiia] He BBAXKA€ThCS YACTHHOIO YCHOTO Iepe-
kiany s rpoman. Crangapt ISO 13611:2014 He 3amiHIOE HAIIOHAJIBHI CTAHIAPTH YU 3aKOHO/IAB-
CTBO, 1[0 CTOCYIOThCS OYJIb-SIKOTO CEKTOPY YCHOTO MepeKIaay, BKIIOYatoun CyJOBH a00 IOpUINIHNN
nepexnang [1].

[lepexnan mist moTped rpomMan € B MEpIly Yepry MepekajoM YCHOTO A1aloTiYHOTO MOBJICHHS.
B cBoiii po6oti Studying dialogue interpreting Eyrenis [lan ®oBo Ta Hatama HiMaHTC HaroiomymoTh
Ha TOMY, 1110 TPY NEepeKIIaji AiaJoriYyHOrO MOBJICHHS YYACHUKH HE JIUIIe OOMIHIOIOTHCS 3MICTaMH Ta
3HAYEHHSIMH, ajieé BCTAHOBJIOIOTH MK COOOIO TIEBHI POJII Ta Y3TOUKYIOTh 1AeHTHYHOCTI [2]. Pada-
emnna MepiiHi BBaXKae, 1110 OKpiM BepOajIbHOIO KOMIIOHEHTY BaXKIIMBUM CTa€ HeBepOaTbHUI KOMIIO-
HEHT — MiMiKa, )KECTH, 30pOBUH KOHTAKT, 1HII ACIIEKTH MMOBEIIHKH, SIKi TAKOX MOXYTh TOTTOMOT'TH
y CEHCOTBOpeHHI. Bci yyacHUKH npoliecy 3HaXOAAThCS B OAHOMY CUTYaTUBHOMY KOHTEKCTI, 1 POJLITIO
nepeKiagaya € He JIMIIe PeTPaHCHslis TOro, mo Oylno cka3aHO AJsl TOCATHEHHS KOMYHIKaTMBHOI
METH, ajie i B3aEMOIis, OB’ sI3aHa 3 BUPA30M OOIUYYs, )KeCTaMU. Y YaCHUKHU MPOIECY MOXKYTh HaJje-
KaTu 710 PI3HUX KYJIBTYPHHX, COLIaIbHUX, KyJIbTYPHUX IPyH, OyTH B PI3HUX KUTTEBUX CUTYyAIlisX Ta
B IIEBHOMY IICHXOJIOTIYHOMY CTaHI. M1>KOCOOHMCTICHA TMHAMIKA Ta COIIaIbHO-THCTUTYIIIMHI aCTIeKTH,
HE3aJIe)KHO BIJ] PIBHS PO3YMIHHS, CXOXKOCTI KYJIbTYp, BUMAraroTh BiJl CIIBPO3MOBHHUKIB BBIUJIMBOT
MOBEIIHKH, BMIHHS MTPAIIOBaTH 3 00IUYYsIM, eMOIlisiMU. B mepiry uepry 1e cTocyeThes epexiiagadib
a0o0 0ci0, 1110 BUCTYNAIOTh B POJIi NepekiIagada Ha JOOPOBLIBHIN OCHOBI [3].
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Iepeknan s moTped rpomMaay BUMarae 3HaHb Ta BMiHb B YCHOMY IOCJiZIOBHOMY NEpeKJIaji,
CKOPOIHCI, IepeKiIai 3 apKyIlly, IIyIIOTaXi Ta BiJIaJICeHOMY MEepEeKIai.

[epeknananpkuii CKOPONUC HEOOX1THUH y SAKOCTI OMOpHOI iHdopMarii Ui nepekianaya, Ko
00’€M yCHOTO TEKCTy MEPEBUIIYE JEKiIbka pedeHb. s 3ammcy CKOpOMHCOM MOTPiOHO 3poOUTH
CMHCJIOBUH aHAJII3 TEKCTY Ta BUJIUIMTH OCHOBHY IyMKY, 32 HEOOX1HOCTI1, IPOBECTH JIEKCUKO-Tpama-
TUYHI TpaHCcopMallii, 3aIMcaTH BEPTUKAIBHO TEKCT, BAKOPUCTOBYIOUN CKOPOUCHH JTITEPHUN 3aIHC
Ta cucteMmy cuMBodiB. B po6oti O.B. PeOpist 3anpornoHoBaHa cucteMa CHMBOJIIB Ta ONUCaHI paBuiIa
BEPTUKAJIBHOTO 3aIUCY JJIs1 YCHOT'O MOCIIJOBHOTO Nepekany [4].

Jlns mepekiany 3 apkylry HeoOXiJTHO BMITH aHai3yBaTH TEKCT Ta PO3yMITH 3HAYEHHS BUX1JIHOTO
TEKCTY, BOJIOJITH HABMYKAaMHU KOTHITUBHOI 0OpOoOKH Ta moOy/10BH MOBIJOMIICHHS, 3aTHICTh Mpallo-
BaTHU B OOMEXEHUX YaCOBUX paMKax, BUKJIaJaTy iH(GOpMaIlil MOBOIO NepeKyaly, MaTH 31aTHICTh Mij-
TPUMYBATH 3BOPOTHiH 3B’ 30K, IPOCUTH AOATKOBOTO po3’sicHeHHs [5, c. 219].

CuHXpOHHUI NepeKIa -HaINTyBaHHs, SKUH BUKOHYETHCS JUIs TOTPEO rpoMal, € CKIaJHOI0 (op-
MOIO TepPEeKIIaTy, OCKUIbKH BUMarae rnepexyiaay 06e3 miaAroToBKy, 6€3 MOXKIMBOCTI 3a3aJeriib 03Ha-
HomuTHCs 3 MatepiasioM. OZIHIEIO 3 YMOB € BMIHHA MIEPEKIIaIaTH HETOJIOCHO B MIPOCTOPI, /1€ HABKOJIO
MoOXe OyTH LIYMHO, @ 3aMOBHUKHU HEpPEKJIaly MOXKYTb HE PO3YMITH CBO€I pOii, MOXKYTh HOXOIUTH
3 PI3HUX MOBHHUX, KYJIBTYPHHUX, PEIIriHHUX CHIBHOT, MOKYTh MaTH Pi3HY OCBITY, MEHTAJIITET Ta TEM-
nepameHr [6, c. 14]. Mipanaa Jlaii ta Epika [oH3an€3 3a3Ha4atoTh, 110 KIIEHT MOXE HE PO3YMITH, IO
BU (Iepekiaiay) pooure, OCKUIBKU BIEPILE 3yCTPIYAETHCS 3 MEPeKIIazoM abo 3 Takoro iHoro popmoro,
KIIIEHT MOX€E BBaXKaTH, 110 3a0arato Jitoiel TOBOPSITh OHOYACHO, a00 MepeKIIa]] 3aBaka€ OCHOBHUM
MOBIISIM CKOHIIEHTPYBAaTHCSI Ha pPO3MOBi, a00 BBaXKAIOTh, L0 KiIbKA JKEPET 3BYKY MPHU3BOIATH IO
IUTyTaHUHH, a00, 1110 NepeKIaa He € moBHUM [7, ¢. 10].

Jlonr Sur Ta KO SIH roBopsAThs npo HOBI raity3i B epekiaii s moTped rpomMat — OKpiM MEeIMYHOT
Ta IOPUIMYHOI Taly3ei, J0AalTh Taki — OCBITa, COLliaJibHA JONOMOra, IpaBa O1KEHIIIB, POLEAYPHU
HaJaHHs IPUTYJIKY Tollo [8&].

Etnunuii  komexc mepeknamada 0asyeThcsi HAa  HEYNEPEMKEHOCTi, KOH(eIeHIIHHOCTI,
KOMIIETEHTHOCTI Ta po3yMiHHI ponei. [IpakTuku nepexnany aiast norped rpomaj] He MOBUHHI BCTY-
naTtyd B JMCKYcCii, 1aBaTu mopajau, ab0 BHUCIIOBIIOBATH AYMKH M peakuii OyJab-AKiil 31 CTOpPiH, 110
BUXOJATH 32 MEXI 00O0B'SI3KIB, MOXKYTh HAJaBaTH YU YTOYHIOBATH iH(POPMALIIIO 3a 3T0J0I0 CTOPIH,
SKIIIO 1€ HE CYNEepeunTh IPUHLUIIAM Ta npasuiam [9, c. 31].

Merta aocJigkenHs. B po6oTi po3nisgaeThesi TUTaHHS EPEKIaay A HoTped rpoMa, HeoOXiaHi
HABUYKH IS 31HCHEHHSI TIOCIIIIOBHOTO (CYMPOBIIHOTO) MepeKiiaay, MepeKiiaay 3 apKylly Ta mnepe-
KJIa/1y HAIII[ITYBaHHSIM; BUBYAIOTHCS €TUUHI CTAaHAAPTU Ta KYJIBTYpPHA KOMIIETEHTHICTh MIEPEKIIaaaua;
BUCBITJIIOIOTHCS IIUTAHHS 3I0POB'st Ta eMOLIIITHOIO BUTOPAHHS.

Bukian ocHoBHOro Marepiajy aocaikenss. 3a ganumu The National Child Traumatic Stress
Network [10] Gararo GixkeHI1iB, 0COONMHMBO AITEi, 3a3HAIOTH TPABMHU, ITOB’S3aHi 3 BITHOIO YU mepe-
CJIITyBaHHSM, SIKI MOXKYTh BIUIMHYTH Ha iX (pi3MuHMi Ta ncuxonoriyHuii cran. Has3ani nmpobiemu
MOXYTh BiIOyBaTuCs SIK B CBOIM KpaiHi, MiJ Yac MEpeMIIICHH/IEPECe]ICHHs B 1HIIY KpaiHy, Tak
1 B HOBIH Kpaini. Cepen Ha3BaHMX MpoOJieM: BiiiHA, HACHIUIA, B SIKUX JIFOIU MOXYTb OyTH KepTBaMH,
CBiAKaMu a0o0 3JIOYMHIIMH, KaTyBaHHS, XBOPOOHU, CEKCyalbHE HACUIbCTBO, IPUMYCOBA Mparlls, Bij-
CYTHICTh MEIMYHOI JOMIOMOTH, BTpaTa OMU3bKHUX, HECTa4ya 1Ki, BOJU, KUTIA, IEPEPUBAHHS UM BiJI-
CYTHICTb HaBYaHHS, MPOKUBAHHS B Tabopax A OLKEHIIB, PO3IYUYCHHS 3 POJUHOIO, BTpATa CIiJIb-
HOTH, HEBU3HAYCHICTh L1010 Mail0yTHHOTO, IIepecililyBaHHs 3 OOKY MICIIeBOI BiaJ iy, HOBUH JOCBIX
B HOBIM KpaiHi, Oy/iHI, HEIPUHHATTS, HOCTAbIiA. J{J1s mogoaanHs Takux mpoOieM HeoOXiIHa 10T10-
Mora CHeuiajicTiB B IOpUIUUHiN cdepi, chepi OXOPOHH 310pOB’s Ta COLIaIbHI CIykOHU, B OCBITI,
ciryk0 y crpaBax OikeHIIB, To0. OCKUIBKH KUIBKICTh MITPAHTIB y CBITI 3pOCTa€, 3pOCTAE i MOMUT
Ha TIepeKIagayiB, sIKi MOXKYTh IIepeKIagaTu JJis Takux rpomas. Ha meif MOMeHT TakuM nepekiiaioM
3aiiMalOThCS MEPEBAKHO JTOOPOBOIBIN — MEepPEKIIaiadi, 3HaBIll MOBU, HOCIT MOBH, 3HaliOMi, pOJUYi Ta
1HKOJIM JIiTH, SIK1 3HAIOTh MOBY Ha PiBHI JJOCTaTHHOMY JIJIsi KOMYHIKAIlii. 3 OISy HA TEMH 3a3HaueH1
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BHIIE, IEPEKJIa]] BUMarae 6a30BHX 3HAHb I'ally31 Ta TEPMIHOJIOTIT, 10 € HEMPOCTUM 3aBIAHHSIM K JUIS
IpyIl 3a3HaUYEHUX BUILE, TAK 1 U1 caMHX MpodeciiiHuX nepeksiaiadis.

JUist HaIoro JOCHIKeHHS. MU ONUTAJIM HEBEIIUKY Ipymy jroaei (9 ocib), siki OMUHUIIKCS 32 KOp-
JIOHOM 4epe3 CKJIaHi 00cTaBuHU (BiiiHa). Lle mepeBa)HO KIHKH 3 IIThbMH PI3HOTO BiKY, )KIHKHU 3 0aTh-
KaMH MOXHJIOTO BiKY, 0COOH, 110 mepeOyBaroTh 32 KOPAOHOM Oiblile YOTUPHOX POKIB Ta 0COOH, SIKi
MaloTh XBOPUX POAMYIB HA MiKIyBaHHI. Bci 3 HMX 3a3HaYMIIM Taki TPYAHOIl Yepe3 BKazaHi BUILE
MOII1: MOTIPIIEHHS 310pOB A, 3arOCTPEHHS XPOHIUHUX 3aXBOPIOBaHb, HEBU3HAYECHICTh, NOTIPIICHHS
MICUXOJIOTTYHOTO CTaHy, HOCTAJIbIis, Aenpecis. Bci 3 HUX 3Bepranucs y BIANOBIAHI CIIy>KOU 1 OTpH-
MYBaJIi JI0NIOMOTY NpoeciiHOro mepekiazada 4u, HaiyacTile, nepekiaadya-BoIOHTepa, SAKICTIO
MOCIYT SIKUX BOHM Oynu B LIOMY 3a/l0BOJIeHI. B Han3Bu4aiiHuUX BUMAgKax, BOHH 3BEPTAIUCS J0
3HaOMUX YM POJMYIB, 5IKI 3HAJIM MOBY Ha PiBHI, IOCTaTHOMY Il KOMyHikarii. OcoOwu, siki 3/iii-
CHIOBAJIM TMEPEKIIaJ 3a3HAYMIIH, 1110 MaJIM TPYIHOLII 3 MEPEKIAZI0M, X04a TyMajH, 110 3HAI0Tb MOBY
Ha NpUHATHOMY piBHIi. [0 mpob6iaeM BOHM BiHEC/IU: HECTaHJApTHA CUTYyalis (YpreHTHE 3BepHEHHS
710 JiKaps), He3HaHHA CKJIQJAHOT TepMiHONOT] (MeAMLIMHA, OCBITA, CTpaxyBaHHs), 3a0yBaHHS CIIB,
HaBiTh €JIEMEHTAPHUX, K1 BOHH 0e3 Ipo0iieM BUKOPUCTOBYIOTh 32 IHIIUX 00CTAaBUH, TOTaHEe 3HAHHS
rpaMaTuKu, TOBOPIHHS OKpeMUMH (pa3aMu uu TesnerpadHe MOBICHHS, May3H, METYIIHs, HEBMIHHS
MEPEKITIOUaTUCs 3 MOBU HAa MOBY, HEpPO3YMIHHsI TOTO, L0 B3araji BiOyBaeTbcs, 1 IK pOOUTH mepe-
KJaj. B oMy KOMyHIKaTHBHY METY, 3pEIITo0, OyI0 JOCATHYTO, OHAK MEPEeKIIaaaqi-100poBOIIbLI
3a3Hayvajy, 110 OTPUMAIIU CTPEC.

OTxe mpu miAroToBIi NpodeciiiHuxX nepekianadiB HeoOXiJHO BpaxoBYBaTH MOTEHLIWHY HE00-
X1IHICTB MepeKyIaiaTi A MoTped rpoMaj B TAKUX raiy3sX, K MEIUIMHA, FOPUCIIPYACHIIIS Ta Mpa-
BOOXOpPOHHA JIISTTBHICTH, OCBITa, COlliajbHa JOTOMOTra, CIIpaBu ODKEHIIB, Oi3HEC Ta JOKyMEHTAIlis,
OpEeHJIa JKUTJIa, CTPaxyBaHHs, IPalleBIaITYBaHHs, BETEPUHAPHI ITOCIIYTH, TOCIYTH PEMOHTY, IICUX0-
JIOT1YHa JIOTIOMOT'a TOIO.

MaiiOyTHill mepexiiazad Mae po3yMITH CBOIO BIAMOBITAIBHICTb MEpe] 3aMOBHUKOM, PO3YMITH
3HAUEHHS MEpeKIaay Ui IPOMai, JOTPUMYBATUCS KOH(IAESHIINHOCTI, HEYyNepeHKEHOCTI Ta AISTH
y npoeciiHUX paMKax, 3HaTH €TUYHI KOJACKCH JJIs IepeKiIay B MEAUYHIN UM IOPUANYHIN ramys3sx.
B nmporpamy HeoOXi/IHO BKJIIOYATH BUBYCHHS KyJIBTYPHHUX Ta PENrifHUX 0COOIMBOCTEH, BIAMIHHOC-
TEH, TpaauLii, IIIHHOCTEH, Taly, IHIINX KYJIBTYPHUX MUTaHb B PI3HUX CUTYaTHBHUX KOHTEKCTaX.

Po3BUTOK MOBHUX Ta mepeknaganbkux HaBUYOK. CTyIEeHTH MalOTh MOCTIHHO OMaHOBYBAaTH Ipa-
MaTHKy Ta JIEKCUKY, 0COOIMBO rayy3eBy TEPMIHOJIOTiI0O 000X MOB, PO3YMITH J1aJE€KTHU Ta aKLEHTH.
OxpiM HaBUYOK MOCIIAOBHOTO NepeKiIaly, MIyIIOTaxy, epeKiIaay 3 apKyllly, BApTO 3BEpPHYTH yBary
Ha BigaajneHui nepexnaz. Ilpu miaroroBui TEKCTiB, OKPIM CTAaHJAPTHUX TEKCTIB AJISL TOCIIIJOBHOTO
NepeKyIaay 4u MepeKiaay 3 apKylly, BapTo 3BEpHYTH yBary Ha BUKOPHCTAaHHS PEaliCTUYHHX J1aJIOTiB
B pPI3HOMaHITHHUX KUTTEBUX 00CTaBUHAX, POJIEBI IrPH, B TOMY YHCJI1 TaKi, 110 IMITYIOTh CKJIaIHi, A€i-
KaTHI KUTT€BI OOCTaBHHHU, KYJIbTYpHO-cIieldiuHi cueHapii. TekcTH MOXyTb OyTH SIK IiJrOTOBIIE-
HUMU 3a37IQJIETi/1b, TAK 1 CTIOHTaHHUMH. J[JIs1 OLIIHKH SKOCT1 MOJKHA 3aITUCYBaTH MEPEKIaId Ha ay/Iio /
BiJI€0, TaBaTH BiJI'YK SIK BiJ TPYIH, BUKJIa/1a4a, TaK 1 CaMOro CTYJIEHTA.

Jlist po3BUTKY MaM’sITi MOKHAa BHKOPHUCTOBYBAaTH BIPAaBU Ha UYICHYBAHHS TEKCTY Ha JIOTI4HI
BIJIPI3KH, MPHUIIJICHHS yBard JAETalsM, IOCTYNOBE 30UIbIICHHS BIAPI3KIB TEKCTY, MHEMOTEXHIKH,
3aram’siTOByBaHHS YKCe, Ha3B, CIIiB, TOIIO, BIIPABU «CHITOBA KYJIs» Ta «IIETOBIHT», CTOPITETIHT Ta
BUKOPHUCTAHHS CKOPOIHCY Ul PO3BUTKY I1aM’SITi.

JUisl akTUBHOTO CITyXaHHS: yBara Ha BU3HAYCHHS/TIEPEKIIal CMUCIY, a HE CJIiB, YMIHH [IPALIOBATH
B YMOBaX, KOJIM IIOCh BiZIBOJIKA€ yBary, yMiHHS pO3yMITH MIMIKY Ta >K€CTH, MOBY Tijla, yMiHHS y3a-
rajJpHIOBaTH iHPOPMALIIIO.

[lepeknanadi MaroTh MIKIyBaTHCA NMPO (Pi3UUHE Ta MCUXOJIOTIYHE 37A0POB’s, pOOUTH IEepepBy
B pOOOTI, IO MOXIIUBOCTI, HE JOBOSIYM A0 BUTOpaHHs. [0 Hallkpalux akTUBHOCTEH MOXKHA BiJlHE-
CTH MiJiaTec, (CKaHAMHABCHKY) XOIL0Y, TepaeBTUYHE IJIaBaHHS, TaHIll, MacaX, AUXaIbHI MPAKTUKH,
1HI11 X001, SIK1 IPUHOCATH 33/I0BOJICHHS Ta JAIOTh BIIOYUTH Bil OCHOBHOTO BUy JiSUIBHOCTI.
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BucHoBKkH. Y CBITIII NOCTIMHUX T100ATBHUX MITpaLifHUX MPOLIECIB 3’ IBUIIACS TOTpeda B BEIHKIH
KUTBKOCTI MpogeciiHuX nepexyiagaqiB ais norped rpoman. Ha gonomory npuxonsts nepexiagadi-
BOJIOHTEPH, SIKI HE MAIOTh CHEMialbHOT KBami(iKatii Ais 3M1HCHEHHS MIEPEeKIay, ajle MaloTh JOCBI
TaKUX MepeKIaiB Ta OaXaHHs JOIMOMOITH. 3HaOMI 4M poAnYi, SKi BOJOAIIOTH MOBOIO HA IEBHOMY
piBHI, 0COOIUBO iTH, SIKI OMAHOBYIOTH HOBY MOBY ILIBHJIIE, € HE HaWKpalUuMu BHOOPOM Ha pOJib
nepeKsiaiada, OCKIIbKY 1) nesiki TeMu (SIK-0T MeIM4Ha, IPAaBOOXOPOHHA) MOXKYTh OyTH 3aHA/ITO UyT-
JUBUMH JJI1 HUX Yepe3 HeJOCTATHINA JOCBIJ Ta IOHUH BiK, 110 MOXE MPU3BOJUTH 10 TICUXOJIOTIYHOT
TpaBMaTH3allii; 2) BOHM HE MalOTh HEOOXiTHUX 3HaHb, BMiHb Ta HABUYOK MEpEeKiIaay; 3) HE MaIOTh
0a30BUX 3HAaHb Y KOHKPETHIN cdepl Ta He 3HAIOTh BiANOBITHY TEPMiHOJIOTIIO.

[lepeknanad Mae BOJIOMITH «TBEPAMMU» Ta «M KUMKW HAaBUYKAMH, IO BKJIIOYAIOTH BOJIOJIHHS
o0oMa MOBaMHU Ha BHCOKOMY DiBHI, 3HaHHSI TEPMIHOJIOTIi] Ta MPOTOKOJIIB MEBHOI cepu (IOMEHy),
MePeKIaalbKUX MPUIOMIB, BMIHHS 3/I1MCHUTH MOCHIIOBHUHN NEpeKIiaj], IepeKial 3 apKylly, Bif-
JaJIeHUH MepeKsIaa Ta MyIoTax, IepeKiIal 1iajJoriuyHoro MOBJICHHS, BMiHHS 3aIICYBaTu TEKCT CKO-
POIMCOM, TPEHYBAaTH IIaM’ATh Ta KOHLIEHTPAIII0 YBark, KOHTPOJIIOBATH AKIiCTh nepekiany. [lepekmna-
Jla4 Ma€ MOCTIMHO PO3BUBATHCS, BUBYATH KYJIBTYPY, MEHTAJITET, COLiajJbHI HOPMHU, YCBIIOMIIIOBATH
TabyiioBaHi TeMu. Jl0 «M’SIKUX» HABHUYOK BiJHECEMO YMiHHS OyayBaTu AOBIpYi BITHOCHHH, KOMYHi-
KaTHBHI HABUYKH Ta HABUYKH aKTUBHOTO CiryXaHHs. OcoONMBO BayKIIMBUM IS IEPEKIIaiada € pery-
JSIPHO MIKJIYBAaTUCS PO CBOE (hi3UUHE Ta MEHTAJIbHE 3/I0POB s, YMITH CIIPABIATHCS 3 (paKTOpamMH, sKi
BIUIMBAIOTh HA EMOLIIWHUHI CTaH 1 MOXKYTh BUKIMKATH BUTOPAHHS, CTPEC YU JICHPECIIO.

Ilepcnexmu6oio NOCHIJKEHHSI € BUBYCHHS «M'AKHX» HAaBUYOK Iepekianada y cepi nepexiamsy
JUTSE IOTPed TpoMaj.
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